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KA3YC Y IEPEKJ/IA/II 3A9HHIB TA KIHI[IBOK
YKPAIHChKHX HAPOIHHUX KA30K

Y cmammi pozensoaromocs nemounocmi y nepexnaoi iHiyiaibHux ma QiHaneHux opmyn
VKPAIHCOKUX HAPOOHUX KA30K, WIAXU IXHbO2O NOXOOICEHHS MA KOPUSYBAHHSL.

KirouoBi cioBa: xazyc, nepexnao, 3a4un, Kinyieka, popmyna, Kaka.

The article highlights the errors in the translation of initial and final formulas of the Ukrainian
folk tales, their origin and ways of their correction.
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YkpaiHchKa Hapo/Ha Ka3Ka IiHHA CBOIMH 3aUMHAMH Ta KiHIIIBKAMU, 1110 HACHYEHHI aTMOC(EPOIO
Ta€EMHHUYOCTI, TOCTPUX BPaXKeHb, Marii, YyJec Ta 3peIITor 0e3KiIHEYHOTO I'yMOpY, 110 POOUTH il
0cOo0JIMBOIO B 0Yax iHIIMX HapoiB. LI yBiKOBiu€H1 CIIOBOCTIONYYEHHSI BIAKPUBAIOTh MEPET
YUTAa4eM MYIPICTh Ta 3HAHHS HAIIMX MPAILypiB, TOMY 1 BaXIIMBO JUIs TIepeKiIaada 3aHypUTHUCS Y
JKEPEIIo 3 )KMBOIO MOBOIO, 3a4EPIIHYTH Ta JIOHECTH J10 YMTaYa ii )KUTTEJalHy CUIY, HE
PO3XJTIOTIABIIH, CTYIAIOUH 110 BAKKOMY TIEpEKIaIallbKOMY IUISXY.

06’ exkmom 0ocniddcenHss BUCTYNAIOTh 1HILIANbHI Ta (piHaIbHI HOPMYIIN YKpATHCHKUX HAPOJHUX
Ka30K.

IIpeomemom Oocniodicents € Ka3yCHI CUTYaIIIl Tij] 9ac BIATBOPEHHS MTOYATKOBUX Ta KIHIIEBUX
(bopMyI yKpaTHCHKHX HAPOJHHUX Ka30K y MEPEKIIAHAX Ka3KaX aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

MeToro CTaTTi € TOCHIIKEHHS HETOUHOCTEH y MepeKiaii 3a4uHiB Ta KiHIIBOK YKPaiHChKUX
HApPOJTHHX Ka30K, BKIFOYAIOUN 1X BUHUKHEHHS, TIOSICHEHHS Ta IUISXH MOIITYKY aJIeKBaTHOTO
BinTBOpeHHs. [lepeknan ykpalHChKUX Ka30K Ha aHMTIHCHKUN KINTANIT — CIIpaBa KOMITKa, aJlkKe
HEMOKJIMBO 0OMaHYTH MaJeHbKUX YMTAYIB Ta MACYHYTH IM TpaHCKpuOOBaHuii mepekia. Ixus
(danTa3ziga qUKTYye 1HII npaBuwia. TyT i mocTae nepen nepekiiagayeM HU3Ka IpooieM y mepekiiai
YKpaiHChKUX 3a4MHIB Ta KIHIIBOK aHTJINCHKOI MOBOIO. [lepeHecTn unTaya iHIIOMOBHO1
KYJIBTYPHU B CBIT YKPaiHCHKOT Ka3KH, € 3 MEePIINX PSJIKIB, — OypIUBHIA MOTIK €MOTUBHO-
€KCIPECHUBHOI, HalllOHAJIbHO-CIEIU(PIYHOT JIEKCUKH, 3 MapKEpPaMU peaibHUX MiCLb Ta MOIIN —
3aBJJaHHS HeJlerke. 3-MOMDK BUAATHUX MEPEKIIaJ03HABIIB YKPaiHChKOI HAPOAHOT Ka3Ku BapTo
BiamituTH: A. M. binenko, 1. XKenesnosa, M. ®@. Ckpunnauk, P. H. betin. Jlockonane 3HaHHs
Tpaulliid, HAI[IOHATBHOI crieru(iKi YKPaiHCHKOTO HAPO.Ly, BMIHHS BTUIIOBATH 3HAHHS B PYCIIO
HIIIOT KyJAbTYpHU — (PaKTOpH yCHIIIHOTO Nepekiany. Baxxiuso nmam’statu, 1110 BCl NPOSIBU
HaI[lOHAJILHOTO KOJIOPUTY NEePEKIaCTH HEMOXKIIMBO, 1 HE MOTPIOHO, BUCTAYUTD JIMII OCHOBHUX ii
nposiBiB. [y cebe MU BUIUIMIIH I€KUIbKa (PAKTOPIB, BAXKIMBUX JJIs IEPEKIIATy 3a4MHIB
YKpaTHCHKUX HAPOIHHUX Ka30K:

1. peanbHi paxTtu (Hanp., byno e 1aBHO-IaBHO, KOJY 111€ JIFOU XOJMIN Ha MAHIIUHY.
JlaBHUM-/1aBHO OYNH Taki 4acH, 110 MOJIOJMX XJIOMNIIB KJIMKAIHM B apMit0, KOJIU M OyI1o
TBAIIIATH).

2. perioHanbHi Mapkepu (Hamp., XKunu B HoBomy /laBuakoBi, Ha MykadiBIIUHI, YOJOBIK 3
xiHkKo10. (c. HoBe [laBunkoBo MykadiBChKOTO p-HY, 3akapnaTchkoi 00i1.) OgHoro pa3y B
ceni MunoBomy Ha XepCOHIIMHI B OJJTHOTO 40108iKka OyB BaBUI XJIOMYNHA, 3 SKUM
OatpKo 3aB1Ie pudanpunB (c. MunmoBe beprciaBcbkoro p-Hy XepcoHCHKOI 0011.).

3. puMoBaHi MOBTOPH (HAIp., Jecb-He-Oechb, B TPUAECATOMY LIAPCTBI, B 1HIIIN AepKaBi )KUB
1ap 3 LApUIIeI0 YU KHA3b 13 KHATUHEIO, 1 Oylo B HUX ABa CUHU. Pas 06ys, Oe He 6y8, y Tii
3eMJIi, JIe y’KE Kpail CBITY, OJIUH YOJIOBIK. JKus, de He scus, onuH O6aratuii rpad. bys — e
0y6, ma Kaxcymso a00u, wjo 0y8, nyxe daratuii nan-giand [5].
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KoxHe 13 nepepaxoBaHux (akTiB Hece BaXKIMBY 1H(OpMaIilo PO YKPaTHCHKHM Hapo1, HOTo
1CTOpII0, CTHJTb KUTTS, MOBJICHHS, MUCTIeHHs. [{e He 03Havae, 110 1HIIT 3a4MHOBI peatii MatoTh
3aJIMIIATUCS 11032 YBArol MepeKiagayiB, MpoTe MaloTh MPaBo OyTH YaCTKOBO MPUCTOCOBAHUMHU
70 KyJBTYPH, Ha MOBY SIKO1 3IIIHCHIOETHCS TIepekinay. Hanpukian, B yKpaiHChKUX 3a4MHAX
NEPEBAXHO 3yCTPIYAIOTHCS MPOCTI PEUESHHS, TO/I SIK IHIIOMOBHHMIA PELUMIIEHT Kpalle cripuiMae
CKJIafHOCypsiaHe pedeHHs. [Ipu npoMy rpamatudHi TpaHchopMallii TaKoro TUITY He
CIIOTBOPIOIOTH KOHTEKCT. [IpoinocTpyeMo 1€ 3a JOMOMOTO0 HaBeIeHUX MPUKIa B!
Y nici 0a srcuna naucuys, a O6ins moeo aica oa sHcus codi Yonosik. ¥ moeo uonosika oa 6ys Kim.
Bin xonuce 006pe muwieti 106us, a oani, aK ocin, 0ak i nepecmas.
In a certain forest there once lived a fox, and near to the fox lived a man who had a cat that had
been a good mouser in its youth, but was now old and half blind [4; 5].
He pyiinye HamioHanbHHI KOJOPUT 3aMiHa 3a4MHY YKPAiHChKOI HAPOJAHOI Ka3KH TPAAMIIIHHOIO
aHrmicekoro dopmyroro "Once upon a time...". IIpoinrocTpyeMo 11 3a TOMOMOTOI0 MPUKIIAAY:
Kue xonucw (pas, cobi) — "There was once upon a time..., Once upon a time there lived.... There
once was..."; Bye cobi (ooun, maxuii). — "There was once upon a time..., Once upon a time there
lived...[4; 5]".
ITpoTe, came MOXKIUBICTB MPUCTOCYBATH Ka3Ky 0 COPUHMAaHHS 1HIIOMOBHUM PELUITIEHTOM 1
CTa€ MPUUYMHOI HETOYHOCTEH, 0COONIMBO THX NEpEeKIIaayiB, sIKi HE € HOCIIMU YKpaiHChKOI MOBH,
aJke Ka3Ka He 3aKiHUyeTbCs Ha TpaaulliifHii popMyIi oOpaMiIeHHs, TOpyY 3 MapKepaMH Miclid,
MIEPETIKOM TOJIOBHHX T'€POiB, iIXHROTO COIIAILHOTO TIOJIOKEHHS, HAssBHOCT1 200 BiJICYTHOCTI
JiTel, Ka3kapi MaiicTepHo, B CTHCIIH (popMi, mepenaroTh KUBHH JyX YKpaiHChKOi MOBH, 1110
1HKONM Ja€ 3011 B aHTJIOMOBHUX Tiepekiaaax. [IpocTexxnumo 1110 3aKOHOMIPHICTh y Tiepeknanax P.
H. beiina.
Ox!

Kommce Oyn10 He Tak, sK Tenep: KOIMCh YCsAKI Ou6a poOMIIUCS Ha CBITI, 1 CBIT OyB He Takuil Ak
3apa3. Huni nporo Bcroro Hemae... Po3kaxy Bam xa3ky mpo jicoBoro uaps Oxa, sikuit BiH OyB.
Konuck-To 1aBHO, HE 3a HAIIOI 1aM’sITi, — Ma0OyTh, 111e i O6aThKIB 1 TiAIB HAIIUX HE OYJIO HA CBITI,
— 5KHB c001 yOOTHIi YOJIOBIK 3 )KIHKOIO, @ Y HUX OYB OJJMH CHH, Ta i TakKe JIeJallo TOH OAUHYUK,
Wo TUUeHbKO!

Oh the tsar of the forest
The olden times were not like the times we live in. In the olden times all manner of Evil Powers
walked abroad. The world itself was not then as it is now: now there are no such Evil Powers
among us. I’ll tell you a kazka of Oh, the Tsar of the Forest, that you may know what manner of
being he was.
Once upon a time, long long ago, beyond the times that we can call to mind, ere yet our great-
grandfathers or their grandfathers had been born into the world, there lived a poor man and his
wife, and they had one only son, who was not as an only son ought to be to his old father and
mother. So idle and lazy was that only son that Heaven help him! [4; 5]
HeMox1BO HE MOMITUTH SIBHHH Ka3yc, 1110 CKJIABCSI HABKOJIO clioBa "AuBO". ABTOp AJIs
nepekiaay oopas cioBo "Evil Power", B mpuMitiii 70 TeKCTy 3a3Ha4yuBIy, 110 "Div. This
ancient, untranslatable word (comp. Latiu Deus) is probably of Lithuanian origin, and means any
malefic power" 1 meBHOIO MipoIO BUSBHBCS NMpaBUM. [loscHEHHS 3HaX0MMO B CJIOBHUKY "3HaKU
YKpaiHChKOI €THOKYJIBTYpHU", 3T1IHO SKOro "JIMB — y JOXPUCTUSHCHKUX BIpYBaHHAX — 3J1€
00’KECTBO-/IPAKOH, YyIOBHCHKO; CIIOBO CIIOPiTHEHE 31 CJIOBaMH TUBO, TUBHUH, OB’ I3aHUMHU, Y
CBOIO Uepry, 13 CAHCKPUTCHKHUM 1 nepcbkuM Deva "6oxxecTBo", matuachkuMm Deus "6or",
rpenbkuM Zeus "3eBc"; 3 yTpaToro MepBiCHOTO 3HAUYEHHS CJI0BA 3a HOTO MOX1THIUMH 3aTUIIIIIIACS
CEeMaHTHKa HE3BHUYAITHOCTI, Yy/a, piAKICHOTO SBUIIA YM 03HAKH, 1110 MEXYIOTb 3
HaAnpupoaHicTio [2, ¢. 181]". I TyT BUHMKAE cllipHE MUTAHHS, Y4 BapTO PO3LIHUTH MEPEKII] K
MTOMUJIKOBH, 1110 CITOTBOPUB CIOJKET, UM, HABMAKH, SK HAIlIOHAJIILHO 30araueHy Ta po3IIUpeHy
crpoOy TOHECTH 10 YyhTaya yKpaiHchke "nuBo". 3BaXkatoun Ha TOM (akT, 110 YKpaiHChKa
HapoJIHa Ka3Ka MMpUHIIIA B aHTTIOMOBHUH cBiT y 70-X pokax XIX cT., a P. H. beiin OyB oqauM i3
MepIIrX MepekiiaaadiB, cJaoBo "AuUBO" aganToBaHe Il Haile "piakicHe abo paHilie He OaveHe



SBUIIIE; IOCh HE3BUYAKHE, TaKe, 1110 BUKJIMKA€E MOAMB, 3aXOMJICHHA" Ha MepioJ] HOro TBOPUOCTi
ICHYBaJIO B TICHUX HapOJHHUX Kpyrax Ta piJIko 3aCTOCOBYBAIOCS 3a MPU3HAYEHHSIM, caMe TOMY 1€
X1OHE TPaKTyBaHHS MOXe 3HAalTH co01 BUnpaBaanHs [2, c¢. 182]. [Hmmii ka3yc ckiaBcsi HABKOJIO
cJIoBa "JNHIIIEHBKO", K€ Y PO3YMIHHI YKPaiHCHKOTO YUTa4a MOCTAE K TOpe, JIMXO, Biyail 0aTbKiB
3a CHHa JieJjaps, B aHIJIOMOBHOMY BapiaHTi 6aunmo: "Heaven help him", mo He Bianosigae
KOJIOPHTHOMY YKpaiHChKOMY CIIOBY. [1osicHEHHS 3a3Ha4Y€HOTO BUOOPY 3yMOBIICHE POCIHCHKUMHU
pearnisiMu, ke YKpaiHChKI Ka3KH MepeKIaaaancs aHIIIHChKOIO 3 POCIHCHKOro MepeKamny.
JlaBaiiTe mopiBHsIEMO: J[aBHBIM-JTaBHO, HE HA HAIIICH MaMSITH, a TTOXKaJIyH, KOT/ia €I U OTIOB, U
JIeJTOB HAIIMX He ObLTO HAa CBETE, KUJI-ObUT OCHBIN MY>KHUK C )KEHOH, y HUX OBLI BCETO OMH ChIH,
Jla ¥ TOT HE TaKOW, KaK HA/I0: YPOAMIICS TaKOH JICHHUBEIL, YUMo U He npuseou 2ocnoou! [6]

VY 1boMy 3aurHi HEBAAIUM MEPEKIIaoM, Ha HAIly TyMKY, € TPAHCKpUOOBAaHUM, TTOIIUPEHUHN il
Yac MepeKIaly Ka3ok, MpoTe, K MPaBUIIO, T030aBICHUH 3MICTY, HE 10a€ Mpo "MepeHeceHHs
JITEepaTypHOro TBOPY 3 OJHIET MEHTAIBHOI cepH B iHIIY", THM CAMUM YCKJIaIHIOE PO3YMIHHA 1
0€e3 TOro JEKCUYHO HACHUYCHMX 3a4MHIB Ta KIHIIBOK [ 3, c. 81].

Crosa, 10 miAna0TeCs TpaHCTiTepallii, a came: kazka, mead, tsar, tsaritsa, MarOTh 4yOBi
BIJIMOBIAHUKY B aHTIIIHCHKIM MOBI. [lepeBaxHO BOHM HE HECYTh HACHYEHOT'O YKPaiHCHKOTO
KOJIOPUTY 1 iX 3aMiHa aHTiiicbkuMu crioBami fairy-tale (folk tale), honey, king, queen mum
JIOTIOMOK€ 1HIIOMOBHOMY UMTAu€BI [MOYaTH Ta 3aKIHUMUTHU Ka3Ky 3 PO3YMIHHIM, HE
BiJIBOJIIKAIOYMCh HA HE3PO3yMiJli rpadeMH.

MeH11e BChOTO TPYIHOIIIB BUHUKAE y TIepeadi 3aKIIF0YHUX (POpMYIT YKpaiHCHKUX Ka30K, 10
KOHCTATYyIOTh KIHIIEBE OJIaromnoyydsi repoiB, OCKUIBKH B aHTIIIHCHKUX Ka3Kax € iX eKBIBAJICHTH.
TpyaHicTs A nepekiiajaya nocTae B CpoOi nepeaTi Bce pi3HOMAHITTS YKPaiHChKUX
3aKIIIOYHUX (hopMyI "MizepHUMHU (POpMaTbHUMHM 3ac00aMH aHTIHChKOI MOBH", K1, KpIM
PI3HOMaHITHHUX BapiaHTIB KOHCTATAIlli KIHIIEBOTO OJaromnoyddsi TepoiB, BKIIFOUAIOTh y cee e i
HU3KY 1HIIMX MOMEHTIB [1, c. 184]. Cepen ocobauBocTell BApTO BUIUINTH JKapTiBIMBI pUMOBaHi
KIHITIBKH, SIKI IEPEBAYKHO HE MAIOTh HIYOTO CIUJILHOTO 3 CIo’keToM Ka3ku. Hampuknan, I xineys
Kinyem, 60 kypxa 3 suyem. Ioixanu 6 nic, supybanu xiswi, mo wie 6 kazxu 6yn0 6inout. Miswc
MUMU KEIMamu NUUWHO pO3YBILa 4ep8oHa nigoHs, a yio kasky poskazana FOpuauka [ous. Cina
baba Ha cmineyw, a Hawi Kasyi Kineyw[5].

Cepen >xapTiBnuBHX (hpa3 4acTo KazKkapi HaM MPOMOHYIOTh KIHIIIBKH 31 CIOBAMHU-CUMBOJIAMH,
cepesl IKUX 4acTo 3yCTPIYa€eThCs CJI0BO "TOpHELB", 110 Ma€e BaXKJIMBE MariyHO-CcakpaibHe
3HAYEHHSI [T YKPaiHCHKOTO HAapoy. 3a JaBHIM MOBip’sIM, TOPIIMKH JOOpa TOCTIONUHS HE JINIIAE
BIIKPUTUMH, OCOOJIMBO Ha HIiY — Y HUX MOXKE BIACTH II0OCh HEUUCTE; PO3OUTE TOPHS — CUMBOJI
pyiHu, po36pary; JipsBHiIl TOPIIUK — MAPHOTPATHHK; I1epOaTHil TOPIIMK — HEIIaCIUBa, HEBJIaTHA
mouHa [2, c. 149].

Hampuknan, Ckasuscs babun copueys, ma i kasyi Kineyws. Po3ouscs copneysb — nawiti kazyi
Kineys. Ha padocmi sicinka po3douna enuHaAHuil 20pHeys, i Hawil kazouyi Kineys[S]. Buie
nepesiyeHi KIHIIBKY, a came: 1) puMoBaHi MOTIIIKH; 2) CIOBa-CUMBOJIH, BAXKIIUBI JUIs
nepekyany, o He MiIAralTh TpaHciTepallii ui KajJbKyBaHHIO. [lepeBaskHa KUTbKICTh
MepeKIIagadiB 3 00epeKHICTIO MIXOIATh 10 BUOOPY BIYYHOIO NEepeKIIay BULIETIepETiueHnX
KIHIIBOK, ITPOTE Ka3yCH BCE 5K TPAIUIAIOTHCS Ta 37e0LIIIOr0 OB 3aHH1 3 HENPABUILHUM
noIrykoM BianoBigHuka. Hanpuknan, y kasmi "Crapuii cobaka" nepekiiajjad BUPIIIMB BHECTU
KparuIo TBOPYOCTI Y MepeKiIajl, yHACT 0K YOr0o MU OTPUMAIIH, MO-TepIle, PO3IIUPEHY KIHIIIBKY,
B K1/ 3 SIBUBCS 1€ OJIMH T€POM, BiOyIacss KOHKpETH3allis Bipi3Ka gacy, Ho-apyre, ciioBa
"kpuika xyi6a" neperBopuincs Ha "a large lump of bread". IlopiBHsieMo U1 npuKIany
peueHHs OpUTiHANY 1 nepexnany: Jax owcinka i oana cobayi kpuwy xnioa. And henceforth the
woman and her husband gave the old dog a large lump of bread every day [4; 5].

3Ba)karouM Ha Te, L0 MiJ] CJIOBaMH "KpUIIKa X110a" po3yMie€ThCsl KPUXTa, MaJIUi KyCEeHb, Y
nepekiazi oyae pouiapHime BxutH "a little slice of bread". IHmmii ka3yc craBcs y KiHITIBIT
ka3ku "Jlucuis Ta Kit", 1€ 3HOBY K TaKM TBOpYE BKpaIIeHHS Mepekiiagada He OMUHYJIO TBIp
nepekyany, yHacliIoOK Yoro CIaBHO3BICHE yKpaiHChKe cI0BO "cano" nepeitHsio Ha cebe oOpa3
"bacon" Ta mepeTBopmIIOCS 3 )KUPY Ha M’sico. [IpoimrocTpyemMo 1€ 3a JOTTOMOTO0 HACTYITHOTO
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MpUKIany: A KiT 30cTaBch. CUIUTH N1a caso icTh, a nucuilsd — me. [loinu rapHeHbko cobi 1a i
minuta 1oaomy. But the cat remained in the midst of all the good things and ate away at the
bacon, and the little fox gobbled up the honey, and they ate and ate till they couldn’t eat any
more, and then they both went home licking their paws [4; 5]. Takuii nepekinaz, 6€3CyMHIBHO,
MiJIATa€e KOPEKIIil, THM Taue, 10 B aHTIHCHKINA MOBI € MpekpacHuid BianosiaHuk "pork lard".
OTtxe, mepenideHH] IEPEKIaaN 1Ie pa3 MiATBEPKYIOTh, IO ePEKIIaj] pid HE POCTa, 1 AKIIO0
SKICh Ka3yCH 1 MAIOTh MICIIe, BOHU JIMIIIE MiTBEP/UKYIOTh HAMAraHHs MepeKiaaada
MIPUCTOCYBATH TBIp MiJ] IHIIOMOBHOTO YUTaya, TOTIOMOTTH CIIPUHHATH HETIPOCTUH CBIT
YKpaTHCHKOT Ka3KH 4epe3 MPU3MY CIIiB-BiIMTOBIAHUKIB, METOJOM JIOTIOBHEHHS Ta MOSCHEHHS.
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